בשביעי בשבת, יום אחד לחודש אייר שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך העשרים וחמישה באפריל שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי, _______ ו _______ נכנסו בברית נישואים זו. 	Comment by Snufkin: I added the Hebrew date using the traditional ketubah formula; if the client doesn’t wish to have it, you can remove this part of the sentence, and begin the paragraph with: בתאריך העשרים וחמישה ... and so on. 
נוסח זה ישמש כמילות אישור, תזכורת יומית עבורנו מדוע בחרנו זו בזה. אין דבר שנעדיף לעשות לבד ולא ביחד, ואנו יודעים שזמן איכות משותף הוא הזמן הטוב ביותר. אנו מבטיחים ליצור הרבה זיכרונות, ולזכור תמיד מדוע התאהבנו. 	Comment by Snufkin: Another option: טקסט	Comment by Snufkin: This word was not in the original text, but it serves the meaning well in accordance to the first part of this sentence. It can be taken off without affecting the sentence, though. 
חיינו, יחד, מועשרים מהידיעה שחברות אמת היא המקור לאהבה עזה ותמידית. אנו מבטיחים להיות חברים נאמנים, שותפים ובני זוג לחיים. נכבד את הצרכים הייחודיים האחת של השני, בין אם מדובר בהגעה מוקדמת לשדה התעופה או בתכנון תפריט לפני קניות במכולת. נוקיר ונאהב זו את זה לאורך חיי נישואינו יחד. 
אנו מתחייבים להזין ולכבד זו את זה ולסמוך זו על זה. נישואינו יהיו מעוגנים בשוויוניות. נכיר בחוזקות הייחודיות לכל אחד מאיתנו, ונתמוך האחת בשני אל מול חולשותינו. נצחק יותר מאשר נריב, ולעולם לא נחכה שבן הזוג השני יהיה הראשון להתנצל. 	Comment by Snufkin: Another options:
מבוססים על

נהיה פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחניים, ונאמנים זו לזה. לאורך הקשר בינינו ומחויבותנו האחת לשני, נמשיך לחיות חיים שאנו גאים בהם. 
אנו החברים הטובים ביותר זו של זה. בעמדנו בגאווה זו לצד זה, אנו יודעים שהאהבה הקיימת בינינו היא כזו ההופכת כל אהבה אחרת לחסרת משמעות. 	Comment by Snufkin: Although the original sentence is written as singular, I used the plural form in Hebrew, in order to fit it to both bride and groom. I made sure this change wouldn’t affect the original meaning. 
אני לדודי, ודודי לי. 
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